13de Zondag door het jaar – 13e  Dimanche du temps ordinaire 
13. Sonntag im Jahreskreis – 13th Sunday in ordinary time (A)
Openingswoord – Mot d’accueil – Einführung – Greeting

NL
Broeders en zusters, vakantiegangers en passanten, van harte welkom! 

Velen onder ons genieten reeds van een welverdiende zomervakantie of bereiden zich 
daarop voor. Moge deze zondagsviering de diepe zin van ons samenzijn laten ervaren; 
want, zoals Jezus het ons zegt in het evangelie: Hij komt onder ons wanneer wij elkaar 
gastvrij onthalen. De vakantietijd biedt ons daartoe een gunstige gelegenheid.
FR
Frères et soeurs, vacanciers et passants, bienvenue à tous! 

La grande dispersion des vacances commence. N’est-ce pas l’occasion de vivre en 
chrétiens d’une manière nouvelle, l’occasion de secouer de vieilles habitudes qui sont 
devenues routines, l’occasion de rencontres nouvelles et enrichissantes pour tous? Au 
début de cette célébration, remercions le Seigneur qui nous appelle à nous renouveler 
sans cesse dans son amour et l’amour de nos frères et soeurs.

DE
Brüder und Schwestern, Feriengäste und Passanten, herzlich willkommen! 

Es ist Freizeit und wir sind vielleicht sensibler für die Schönheit und die 
Überraschungen, die uns die Natur und die Menschen um uns herum bieten. Alles um 
uns herum soll eine Einladung Gottes sein. Wir dürfen seine Einladung annehmen. 
Jesus Christus, der uns auf seinem Weg berufen hat, sei mit euch. 

EN
Brothers and sisters, tourists and visitors, welcome in our midst! 

On this summer Sunday we read in the Gospel: Jesus said to his apostles: “he who 
welcomes you welcomes me”. May this Eucharist give us the grace to serve the Lord 
and to help our brothers and sisters in love and humility.
Woorddienst – Liturgie de la Parole – Wortgottesdienst – Liturgy of the Word

Eerste lezing – Première lecture – Erste Lesung – First reading 
NL
LEZING UIT HET TWEEDE BOEK KONINGEN (4, 8-11.14-16).

Het optreden van de profeet Elisa gaat gepaard met tal van wondere tekenen van 
liefdadigheid.

FR
LECTURE DU SECOND LIVRE DES ROIS.     

La geste du prophète Elisée est jalonnée de miracles de bienfaisance. Il manifeste ainsi 
le sens de son nom: “Dieu a aidé”.

DE
LESUNG AUS DEM ZWEITEN BUCH DER KÖNIGE.          

Der Prophet Elischa ist der grosse Wundertäter, von allem Volk geehrt.

EN
A READING FROM THE SECOND BOOK OF KINGS.   

The prophet Elisha, a man of God, said to a woman of Shunem: “This time next year, 
you will hold a son in your arms.”

Tweede lezing – Deuxième lecture – Zweite Lesung – Second reading
NL
LEZING UIT DE BRIEF VAN DE HEILIGE APOSTEL PAULUS AAN DE 
ROMEINEN (6, 3-4.8-11).

De gelovige ontmoet de gestorven en verrezen Jezus in het doopsel.

FR
LECTURE DE LA LETTRE DE SAINT PAUL APÔTRE AUX ROMAINS. 

Dans le baptême, le Christ mort et ressuscité vient à la rencontre du croyant pour 
l’arracher au péché et lui faire partager sa vie.

DE
LESUNG AUS DEM BRIEF AN DIE RÖMER.   

Sind wir durch die Taufe mit Christus gestorben, so glauben wir, dass wir auch mit 
ihm leben werden.

EN
A READING FROM THE LETTER OF PAUL TO THE ROMANS.   

When we are baptised we went into the tomb with Christ, so that we too might live a 
new life.

Evangelie – Evangile – Evangelium – Gospel 
NL
UIT HET HEILIG EVANGELIE VAN ONZE HEER JEZUS CHRISTUS VOLGENS 
MATTEÜS (10, 37-42).


“Wie u opneemt, neemt Mij op; en wie Mij opneemt, neemt Hem op die Mij gezonden 
heeft”.

FR
EVANGILE DE JESUS CHRIST SELON SAINT MATTHIEU.

“Qui vous accueille, m’accueille; et qui m’accueille, accueille celui qui m’a envoyé”.
DE
EVANGELIUM NACH MATTÄUS.

Wer euch aufnimmt, der nimmt mich auf; und wer mich aufnimmt, nimmt den auf, der 
mich gesandt hat”.

EN
FROM THE HOLY GOSPEL ACCORDING TO MATTHEW.  

“Anyone who welcomes you welcomes Me.”
Voorbede – Prières universelles – Fürbitten – Prayer of the faithful

NL
Voor alle gelovigen: dat zij in de vakantietijd de weg van Jezus blijven volgen, en in 
de zondagsviering het nodige voedsel vinden om hun christen-zijn in vreugde en 
gastvrijheid te beleven… Laat ons bidden.

FR
Les vacances constituent une période favorable aux rencontres entre les hommes de 
différentes cultures, langues et religions: supplions le Seigneur d’élargir notre horizon 
et de nous rendre accueillants aux richesses de nos frères et soeurs… Prions le 
Seigneur.

DE
Herr Jesus Christus, wir bitten Dich für alle, die in diesen Tagen Erholung suchen. 
Lass sie an Leib und Seele gesunden… Lasset uns beten.

EN
Lord, grant that your faithful people may continually desire to relive the mystery of 
the Eucharist and so be born to lead a new life… Let us pray to the Lord.
Zending – Envoi – Entlassung – Dismissal 

NL
Broers en zusters, 

Jezus zegt ons: “Wie u opneemt, neemt Mij op”. Wij kunnen Jezus niet volgen zonder 
onze medemens gastvrij te onthalen. Ieder mens die wij ontmoeten, kan ons 
aanspreken in de naam van de verrezen Heer, met wie wij allen door de doop zijn 
verbonden en opgaan naar een leven in God. Wij wensen u een mooie zomervakantie. 
Gaat nu allen heen in vrede.
FR
Frères et soeurs, 

C’est à une vie dans la liberté des enfants de Dieu que Jésus Christ nous appelle. Cette 
nouvelle naissance ne sera jamais terminée. Le temps libre et les vacances nous 
donnent des occasions exceptionnelles à construire ensemble un monde de 
compréhension, d’amitié et de fraternité chrétiennes. Nous vous souhaitons un beau 
temps de vacances. Allez dans la paix du Christ.
DE
Brüder und Schwestern, 

Gott hat uns wie seine Gäste in seine Gemeinschaft angenommen. Die Freiheit, die wir 
gewonnen haben, müssen wir gebrauchen, das neue Leben müssen wir leben lernen. 
Gott begegnen wir in jedem unserer Mitmenschen, die wir gastfreundlich empfangen. 
Wir wünschen euch eine schöne Ferienzeit. Gehet hin in Frieden.
EN
Brothers and sisters, 

Go on singing and chanting to the Lord in your hearts, so that always and everywhere 
you are giving thanks to God, who is our Father in the name of our Lord Christ Jesus. 
We wish you a good holiday. Go in the peace of Christ.
